Abstract:

This bachelor thesis is divided into two parts: the practical part and the theoretical part. The
practical part consists of the translation of the book De chile, de dulce y de manteca edited
by Karla Paola Vazquez from Spanish to Czech. The book was published in the 2007 by the
Otras Inquisiciones publisher and was made part of the reader’s collection of non-fiction
texts released by the magazine Algarabia. The topic of the book is the origin of mexican
dining, mexican national traditions, favourite meals and drinks and oral proverbs, sayings
and history related to gastronomy. The theoretical part consists of the translation analysis of
the original text that takes as the model the methodology by Christiane Nord, the method of
translating, the analysis of the problems created during the process of translating and their

solution and is finally concluded with the bibliography.



